Caenes-Shiatopolk gfon 15.

MpaBuna caHaxu Ang koHe4Horo m. [naronsHble NpeduKekl (upasarga) U cpeaHui 3anor umnepdekTa.

MpaBuna caHaxu Ons KOHeYHoro m.

NmnepdekT (Lan)

CpenaHuii 3anor umnepdekTa, Atmanepada:

sg. du. pl.
1. abhase abhasavanhi abhasamahi
2. abhasathah abhasetham abhasadhvam
3. abhasata abhasetam abhasanta
Jlekcuka Eqenies pox 15.
JeBaHarapu TpaHcnuTepauus English nepesop aeenpuyactue (ind.p.)
understand, NOHMMAaTb,
4+ VI ava'-vgam- (P.); . HAWTA | ava-gatya?;
to hit upon, cny4variHo ]
N i ava-gamya
HAPT=Sd avagacchati learn, know, | 06-HapyxuTb I gamy
J - ud3-vbha- (P.);
+ - 3adld be born poauTbCcs 3ad ud-bhuya
RERIY udbhavati
33 HVET; ud-vstha- (P.):
) _ stand up BCTaBaTb R ut-sthaya
IFasia uttisthati
noboBaTbCs,
VG ; Td vram (A.); ramate enjoy nony4arb rrll ratva
yOOBONBbCTBUE
v$obh- (A.); 6necteTb,
b . ha¥ . -
\/ﬂ‘i; FUEG] Sobhate shine CUATD, ™Al $obhatva
cBepkaTb
\/ﬁI[; Td Vsmi-; smayate smile ynbi6aTbes fee el smitva
YnpaxHeHue 1. [NepeBoa Ha pPyCCKUA. €grnes Xjon 15.
s JeBaHarapu TpaHcKpunuusa nepesos,

" down, away, off (avatara, crossing down); + Asect.(Zd.) ava ; Cnas. ovo, pyc. 06-(?); also the syllable

auv in alToC , al , allr ; Lat. au-t, autem.

*RV. VI, 75,5

* up(wards), up out (udana, upward breath) up, upwards; upon, on; over, above. (As implying separation

and disjunction) out, out of, from, off, away from, apart (According to native authorities ud may also

imply publicity, pride, indisposition, weakness, helplessness, binding, loosing, existence, acquisition.) +

Zd. us ; Hib. uas and in composition os , ois

* rantva Kav. ; -ramya or -ratya Pan. 6-4, 38
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YnpaxHeHue 2. NepeBoa Ha CaHCKPUT.

Egenes !,'ron 15.

€l5.

aHrNUACKNIA / pyccKkuii

TpaHcKpMnuus

JeBaHarapu

Since the guest enjoyed the fruit,
(therefore) he returns to the house

again.

Tak kak rocTb HaCIagUICS IJ1010M,

(TO) OH BHOBB BO3BpAILIAETCA B IOM.

Having smiled, Sita spoke to the
beautiful girl.

VY p10HYBIIKCH, CKa3ana Cura

KpacHuBOl eBYIIKE.

Having come from the elephant, the

boy approached that village.

[puns oT cnoHa, MaTBYUK TTOAXOJUT

K TOH JIepeBHE.

He understands that the man has a

son.

OH noHnMaeT, 9to (=0eckams) y

YCJIOBEKAa €CTh ChIH.

After drinking the water from the
fruit, the girl stands up.

Brmue Bogy 13 M0/, AeBYIIKA

IIOJHUMACTCA.

When the moon shines, then you see

shadows in the forest.

Korma cBetut nyHa, TorAa THI

BUAWIIb TEHU B JIECY.

When the boy sees the elephant, then

he smiles and laughs.

Koma MaJIbBYUK BUAUT CJIOHA, TOraa

OH yJbIOaercst u cMe€Tesl.

The man and his wife enjoy that

beautiful house.

YenoBeK U ero xeHa HacCJIaXaarnTCAa

TEM KPaCHUBBIM JJOMOM.

When his son was born, the hero

smiled.

Koraa y Hero ponuics cblH, repoit

YIIBIOHYJTICS.

10.

The girl obtained fruit from the man

who is standing.




JleBy1Ika mosydnia mioj oT

4eJI0BEKA, KOTOPBIHA CTOMUT.

11.

When the sun shines on the moon,

then the moon shines on us.

Korna conHiie cBeTUT Ha JIyHY, TOrAa

JIyHa CBE€THUT Ha HaC.




